


01 0702 0803 0904 1005 1106 12

In
tr

o
d

uc
ci

ó
n 

/ I
nt

ro
d

uc
tio

n 
 3

G
am

a 
d

e 
p

ro
d

uc
to

s 
/ 

P
ro

d
uc

t l
in

es
  4

D
is

eñ
o 

p
ro

p
io

 /
 O

w
n 

d
es

ig
n 

 1
0

C
al

id
ad

 /
 Q

ua
lit

y 
 1

1

D
at

o
s 

cl
av

e 
/ K

ey
 in

fo
rm

at
io

n 
 1

2

Fe
ch

as
 c

la
ve

 /
 Im

p
or

ta
nt

 d
at

es
  1

3

E
st

ru
ct

ur
a 

p
ro

d
uc

tiv
a 

/ 
P

ro
d

uc
tio

n 
st

ru
ct

ur
e 

 1
4

In
te

rn
ac

io
na

liz
ac

ió
n 

/ 
In

te
rn

at
io

na
liz

at
io

n 
 1

5 
 

G
en

eb
re

 G
ro

up
 /

 G
en

eb
re

 G
ro

up
  1

8

E
st

uc
tu

ra
 in

te
rn

ac
io

na
l /

 In
te

rn
at

io
na

l s
tr

uc
tu

re
  1

6

C
al

id
ad

, m
ed

io
am

b
ie

nt
e 

y 
R

S
C

 /
  Q

ua
lit

y,
 e

nv
iro

nm
en

t a
nd

 C
S

R
  2

3

La
 o

rg
an

iz
ac

ió
n 

/ T
he

 o
rg

an
iz

at
io

n 
 2

2



3

 C
o

m
p

an
y 

P
ro

fi
le

In
tr

od
uc

ci
ón

 /
 In

tr
od

uc
tio

n 
0

1

El agua es un bien fundamental para la vida y el plane-
ta, pero también un recurso escaso y limitado. Estamos 
acostumbrados a verla correr, la usamos diariamente 
para todo y, hasta hace poco, se creía inagotable. Sin 
embargo, hoy sabemos que no es así y que para su 
conservación en el futuro se necesita una actitud res-
ponsable diaria y una mayor conciencia ambiental de 
cada uno de nosotros.

Este ha sido el punto de partida del Grupo Genebre 
desde sus orígenes. Personas concienciadas que apli-
camos esta filosofía en todos y cada uno de nuestros 
procesos y productos. Porque podemos soñar en un 
futuro más sostenible, pero para que este sueño se 
haga realidad debemos empezar desde nuestras pro-
pias acciones.

Water is an essential resource for life and for the planet. 
At the same time, water is also scarce and limited. In our 
minds, water is always running, and until recently, it was 
thought to be in endless supply. However, today we know 
that this is not the case. In order to save water in the fu-
ture, we need to have a responsible attitude every day, as 
well as a greater environmental awareness. 

This has been the Genebre Group’s philosophy since the 
beginning. Genebre is made up of conscious individuales 
who apply this philosophy to each and every one of our 
processes and products. We can dream about a more 
sustainable future, but in order to make this dream a re-
ality, we have to start today, with our individual actions.

Be water,
be Genebre

01
Introducción / Introduction
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Genebre es una empresa líder y un referente mundial 
en la fabricación de válvulas y accesorios para el con-
trol de fluidos y grifería de alta calidad. Controlamos 
todos los procesos de creación, dando repuesta a 
las necesidades particulares de cada mercado: des-
de el concepto inicial y el diseño del producto, a la 
producción y la comercialización. Desde su fundación 
en 1981 hasta nuestros días, combinamos una gran 
capacidad de innovación y una clara apuesta por el 
mercado global.

Genebre is a leading company and world reference in fluid 
control and high quality taps. We control all of the creation 
processes, responding to the specific needs of each mar-
ket: from the inicial concept and design of the product to 
the production and commercialization. Since its founding in 
1981, we have combined important innovation skills with a 
strong commitment to the international market.

Empresa líder en válvulas y accesorios para el control de fluidos
Leading company in valves and accessories for fluid control 

VALOR DIFERENCIAL DIFFERENTIAL VALUE

Nuestro valor diferencial se debe a nuestra manera 
diferente de actuación: I+D+i, técnicas avanzadas 
de fabricación, disponibilidad de stock, precios 
competitivos, un servicio al cliente muy cuidado y, 
sobre todo, responsabilidad medioambiental. 

Our differential value is due to our different ap-

proach: R+D+I, advanced production techniques, 

stock availability, competitive prices, specialized 

customer service, and above all, environmental 

awareness.

Genebre

HIGHLIGHTS 

0
2

02
Genebre: Gama de productos / Product lines 
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4 líneas de producto para cubrir tus necesidades
4 product lines to cover your needs

Genebre is a world leader in fluid control. We have made 
a strong commitment to the diversification of our product 
range and to reaching the end user. Genebre products 
are grouped into four main lines:

Genebre, como empresa líder mundial en el control de 
fluidos, hemos apostado fuerte por la diversificación de 
nuestra gama de productos y por llegar al consumidor 
final. Los productos de Genebre se agrupan en cuatro 
grandes líneas:
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02.1 

Línea hidrosanitaria  
• Válvulas 
• Climatización 
• Válvulas gas 
• Electroválvulas 
• Accesorios de latón 
• Contadores

Hydrosanitary line
• Valves
• Climate control
• Gas valves
• Solenoid valves
• Brass fittings
• Water meters

02.2 

Línea industrial 
• Válvulas industriales 
• Línea sanitaria 
• Automatización y control 
• Fittings inoxidables 
• Instrumentación industrial  

Industrial line
• Industrial valves
• Sanitary valves
• Automation and control
• Stainless steel fittings
• Industrial instrumentation

02.1

02.3

02.2

02.4

02.3 

Grifería doméstica 
• Grifería de baño 
• Grifería de cocina 
• Accesorios 
• Recambios 

Domestic taps 
• Bath taps
• Kitchen taps
• Accessories
• Spare parts

02.4 

Colectividades 
• Temporizados & electrónicos 
• Medicales 
• Gran cocina 
• Mercladoras termostáticas  
• Ayudas técnicas a la movilidad  
• Accesorios 
• Recambios 

Public taps
• Timed and electronic taps
• Medical taps
• Taps for industrial kitchens
• Thermostatic mixers
• Grab bars & technical mobility supports
• Accessories
• Spare parts
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A collection of brass valves for water, heating, air-con-
ditioning, gas and solar energy installations, as well as 
all of the accessories necessary to ensure their perfect 
functioning. In addition, there are solenoid valves, brass 
fittings and water meters. 

Conjunto de válvulas y accesorios de latón para ins-
talaciones de agua, calefacción, aire acondiciona-
do, instalaciones de energía solar, gas y todos los 
accesorios necesarios para su perfecto funciona-
miento, y también electroválvulas, fitting de latón y 
contadores de agua. 

LÍNEA HIDROSANITARIA  / HYDROSANITARY LINE 02.1
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LÍNEA INDUSTRIAL / INDUSTRIAL LINE 02.2

Valves and accessories for industrial installations in 
AISI 316 and/or AISI 304 stainless steel, carbon steel, 
forged steel, and nodular cast iron. They are usable for 
any type of industry and fluid, always having previously 
checked the chemical compatibility table. 

Válvulas y accesorios para instalaciones industria-
les en acero inoxidable AISI 316 o AISI 304, acero al 
carbono, acero forjado, fundición nodular; utilizables 
para cualquier tipo de industria y de fluido, siempre 
previa comprobación de la tabla de compatibilidad 
química correspondiente.   
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GRIFERÍA / TAPS LINE 02.3

A collection of taps for bathrooms and kitchens. Beauti-
ful, robust, minimalist lines offer versatility combined with 
the responsible use of water. The result: a collection as 
adaptable as water itself, in which each design is special 
and unique.

Colección de grifería para baños y cocinas. Líneas 
minimalistas, robustas y de gran belleza que armoni-
zan con la versatilidad y el uso responsable del agua. 
El resultado: una colección tan adaptable como el 
agua, en la que cada diseño es especial y único. 

 C
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COLECTIVIDADES / PUBLIC TAPS 02.4

Public spaces, such as hotels, hospitals, gymnasi-
ums, schools and airports, are examples of places 
to install timed taps, urinals, anti-vandalism showers, 
medical taps, thermostatic mixer valves, grab bars 
and emergency showers, among others, with all the 
necessary accessories. 

Espacios públicos, como hoteles, hospitales, gimna-
sios, colegios, aeropuertos, son ejemplos donde co-
locar grifería termporizada, urinarios, duchas anti-van-
dálicas,  grifos medicales, mezcladoras termostáticas, 
barras para minusválidos, duchas de emergencia y 
todos los accesorios necesarios. 
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NUESTROS PRODUCTOS SE CARACTERIZAN POR UNA FIRME APUESTA EN I+D+I

OUR PRODUCTS ARE CHARACTERIZED BY A STRONG BET ON R+D+I

En 1996, Genebre puso en marcha un cambio estra-
tégico fundamental para el éxito futuro de la empresa, 
pasando de ser una distribuidora de productos a con-
vertirse en una empresa fabricante. Para conseguirlo, 
creamos el departamento técnico e incorporamos in-
genieros industriales y otros técnicos con gran expe-
riencia en diseño industrial. A partir de entonces, Ge-
nebre ha destacado por ofrecer productos de calidad, 
con una tecnología puntera, a precios competitivos.

Ejemplo de ello, Genebre y la Fundació CTM -Centre 
Tecnològic de Manresa- trabajamos en el proyecto 
NUESVAL con el objetivo de desarrollar nuevos mate-
riales para válvulas de conducción de fluidos en con-
diciones ambientales de alta temperatura, tanto en el 
ámbito de aplicación doméstica como industrial. 

In 1996, Genebre launched a strategic plan, fundamental 
for the future success of the company, to evolve from 
a product distributor to a manufacturing company. To 
achieve this, we created the technical department, in-
corporating engineers and other technicians with exten-
sive experience in industrial design. Since then, Gene-
bre has offered our own quality products with advanced 
technology at competitive prices.

Currently, Genebre and the Fundació CTM (Centre Tec-
nològic de Manresa) have come together in the NUES-
VAL project, dedicated to the development of new ma-
terials for fluid control valves used in high-temperature 
conditions, and designed for both domestic and indus-
trial uses.  

03
Diseño propio / Our own design

HIGHLIGHTS 

Exploramos nuevas ideas constantemente
We constantly explore new ideas 
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Nos gusta lo que hacemos. Y nos gusta hacerlo bien
We like what we do, and we like to do it well

GENEBRE has implemented a quality management system to 
control the designing and manufacturing of fluid control valves, as 
well as home and public taps.

 This system complies with the requirements of the current inter-
national UNE-EN-ISO 9001, certified by the prestigious German 
certification organization TÜV Rheinland

 European Foundation for Quality Management (EFQM)

 ISO 14001, certification for the Environmental Management 
System. This system is certified according to the UNE-EN-ISO 
14001, and also by TÜV Rheinland

 UNE 166.002:2006, R+D+I Management System

 CE stamp for industrial valves according to Pressure Equipment 
Directive 97/23 / EC external certification by TÜV Rheinland

 N Aenor stamp for the gas valves line

 Water quality certification, confirming compliance with the health 
criteria of water quality for human consumption (RD 140/2003 7 
February – Spanish legislation), and the European Directive 98/83/
EC of the European Council, 3 November 1998, relating to the 
water quality intended for human consumption by “Laboratorios 
Oliver Rodes”

 EC homologation and other specific certifications for markets in 
Belorussia, Chile, Poland, Russia and Ukraine

 Genebre taps are designed and manufactured according to Eu-
ropean quality standards, such as the UNE-EN 19703, offering the 
client the expected functionality, durability and safety

 Genebre’s own products are approved by the Spanish Ministry 
of Industry and Energy

 AENOR approval for flexible connectors used in our products

 Many of our products comply with NSF-61standards

 Certification of mechanisms and components in ENAC-accred-
ited laboratories (IAF member)

LA GARANTÍA DE LOS PRODUCTOS GENEBRE ESTÁ MUNDIALMENTE RECONOCIDA

GENEBRE’S PRODUCT GUARANTEE IS RECOGNIZED WORLDWIDE

04
Calidad / Quality

HIGHLIGHTS 
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GENEBRE tiene implantado un sistema de gestión de calidad 
para el diseño y la producción de válvulas de control y regulación 
de fluidos y grifería.

 Este sistema está certificado de acuerdo a la norma UNE-EN-
ISO 9001, por parte del prestigioso organismo certificador ale-
mán TÜV Rheinland y revisado anualmente

 Modelo Europeo de Excelencia Empresarial (EFQM) European 
Foundation for Quality Management

 ISO 14001, certificación para el Sistema de Gestión Ambiental. 
Este sistema está certificado siguiendo la norma UNE-EN-ISO 
14001, por parte del prestigioso organismo certificador alemán 
TÜV Rheinland

 UNE 166.002:2006, sistema de gestión de la I+D+i

 Marcado CE para las válvulas industriales de acuerdo a la Di-
rectiva de Equipos a Presión 97/23/CE con certificación externa 
otorgada por TÜV Rheinland

 Homologación y Marcado N de Aenor para la línea de válvulas 
de gas

 Certificados de agua potable, confirmando el cumplimiento de 
los criterios sanitarios de la calidad del agua para el consumo 
humano RD 140/2003 de 07 de febrero (legislación española) y 
de la directiva europea 98/83/CE del Consejo Europeo del 03 de 
noviembre de 1998, relativa a la calidad de las aguas destinadas 
al consumo humano por el Laboratorio Oliver Rodes

 Homologación CE y otras específicas para mercados como 
Bielorrusia, Chile Polonia, Rusia, Ucrania

 La grifería Genebre está diseñada y fabricada según los están-
dares europeos de calidad, como la UNE-EN 19703 ofreciendo 
al cliente la funcionalidad, durabilidad y seguridad esperadas

 Genebre posee productos homologados por el Ministerio de 
Industria y Energía de España

 Homologación AENOR para conexiones flexibles

 Algunos productos con cumplimiento de Norma NSF-61

 Certificación de mecanismos y componentes en laboratorios 
acreditados por ENAC (miembro de IAF)
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Sede Central
en Barcelona
Headquarters
in Barcelona

Y, por encima de todo, una mentalidad 
sostenible enfocada a proteger el agua y los 
fluidos y generar un impacto positivo en las 
personas y el medioambiente.

Above all, we have a sustainable mentality 

focused on saving water and fluids, and we aim 

to generate a positive impact on people and the 

environment.

0
5

12

05

HIGHLIGHTS 

110

185

Una exportación que alcanza los 110 países
Exportation to 110 countries

Una plantilla de 185 profesionales
A team of 185 professionals

35
Más de 35 años de historia
More than 35 years of history

Filiales en Argentina, Brasil, 
México, Uruguay y China
Subsidiaries in Argentina, Brazil, 
Mexico, Uruguay and China

Agentes comerciales en España, 
Europa y Sudamérica
Sales representatives in Spain, 
Europe and South America

Datos clave / Key information
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Una plantilla de 185 profesionales
A team of 185 professionals

La experiencia de todos estos años nos permite ofrecer 
las mejores soluciones
Our long experience enables us to offer the best solutions

Fundación de la compañía. / 
Foundation of the company 
Creamos el departamento técnico para realizar nuestros propios diseños. 
Fundamos Genebre Internacional de Hong Kong iniciando la internacionalización de la compañía. / 
Genebre’s technical department was created to carry out our own designs. Genebre’s international expansion 
began with the establishment of Genebre International in Hong Kong
Inauguramos el Centro de Control de Producción en Ningbo (China). / 
Inauguration of the Production Control Center in Ningbo (China)
Genebre adquiere la mayoría del capital de la empresa argentina Tres Sietes, S.A. Actualmente, 
Genebre de Argentina. / Genebre acquired the majority stake in the Argentinian companyTres Sietes, S.A., 
currrently Genebre Argentina
Recibimos el premio a la Internacionalización de la Economía Catalana y el 
premio europeo a la Calidad EFQM. / Genebre received the award for the Internationalization of the Catalan 
Economy and the Quality Award based on the European Excellence Model
Creamos la filial Genebre do Brasil. /
The subsidiary Genebre do Brasil was established
Premio a la Innovación en Marketing otorgado por CIDEM-Generalitat de Catalunya. / 
Genebre received the Prize for Innovation in Marketing awarded by CIDEM-Generalitat de Catalunya
Inauguramos las nuevas instalaciones de 6.000 m² de Genebre do Brasil, en São Paulo./ 
Inauguration of Genebre Brazil’s headquarters with a warehouse 6,000 m² in São Paulo
Fundamos el holding Genebre Group. / 
The Genebre Group holding company was established.
Se amplía la sede central de Barcelona con más de 2.000 m². / 
Expansion of Genebre’s headquarters by more than 2,000 m²
Nace Genebre Uruguay como Centro de Distribución Regional. / 
Genebre Uruguay was established as the Regional Distribution Center
Inauguramos el nuevo Showroom, coincidiendo con el 30 aniversario de Genebre. / 
Inauguration of the new showroom, coinciding with Genebre’s 30th anniversary
Se establece Genebre México y adquirimos la marca de Hidro-jardineras de autorriego Hobby Flower. / 
Establishment of Genebre de Mexico and acquisition of the Hydro-planter brand Hobby Flower 
Se pone en marcha la nueva empresa de equipamientos de baño para colectividades Genwec 
Washroom Equipment & Complements. / Genwec Washroom equipment & Co, the new company for public 
bathroom equipment, entered into operation

1981

2006

2001

2009

1996

2007

2003

2010

2012

2000

2008

2005

2011

2014

06
Fechas clave / Important dates 

NUESTRA HISTORIA ES LA CLAVE DE NUESTRO FUTURO PARA SEGUIR INNOVANDO
OUR EXPERIENCE IS THE KEY TO OUR FUTURE IN ORDER TO CONTINUE INNOVATING

HIGHLIGHTS 
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Los centros productivos de Genebre están ubicados en 
Europa, Asia y Brasil, y son elegidos en base a criterios 
de productividad, capacidad tecnológica y competiti-
vidad. El control de los mismos corresponde al depar-
tamento Técnico, de Calidad y Logística, situados en 
la sede Central en Barcelona, y son responsables de 
realizar supervisiones periódicas y proporcionar apoyo 
en la mejora continua de los procesos de fabricación y 
incorporación de nuevos productos.

Genebre’s production centers are located in Europe, 
Asia, and Brazil, and have been chosen based on the 
following criteria: productivity, technological capacity 
and competitiveness. These centers are controlled by 
the Technical, Quality and Logistics departments, locat-
ed at the Barcelona headquarters, and are responsible 
for carrying out periodic inspections and providing sup-
port in the continuous improvement of new products 
and the production processes.

Contamos con los mejores centros productivos mundiales
We count on the best production centers in the world

07
Estructura productiva / Production structure

10,00050 Más de 10.000 personas / More than 10,000 people

HIGHLIGHTS 

15,000 14La producción actual de Genebre es de 15.000 
referencias distintas / Genebrés current 
production includes 15,000 different articles 

Más de 50 centros 
productivos /
More than 50 
production centers 

La fabricación 
asciende a 14 millones 
de piezas anuales / 
The manufacturing 
amounts to 14 milllion 
pieces annually 
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La visión de futuro de Genebre está basada en una 
estrategia de crecimiento sostenido orientada a la 
internacionalización con el objetivo de implantar un 
modelo propio de gestión. Con esta filosofía, Genebre 
desarrolla las operaciones en aquellas localizaciones 
que mejoran la competitividad, ya sea por la cualifica-
ción del personal, por la red de proveedores o por la 
oportunidad comercial.

Nuestro objetivo es mantener el máximo nivel de 
aceptación de nuestros productos en los diferentes 
mercados, incorporar las especificaciones que nos 
demandan y reforzar nuestro servicio integral en cuan-
to a producto, calidad, plazos de entrega y precio.

Genebre’s vision of the future is based on a sustained 
growth strategy aimed at internationalization with the 
objective of implementing its own management model. 
With this philosophy, Genebre is developing its oper-
ations in key locations which improve its competition, 
whether it be due to the qualified personnel, the supply 
network or business opportunities. 

Our objective is to maintain the maximum level of ac-
ceptance of our products in the different markets, to 
incorporate the specifications that are requested, and 
to reinforce our comprehensive service in terms of the 
products, quality, delivery times and price. 

Acercando nuestros productos a todo el mundo
Taking our products around the world

08
Internacionalización / International expansion 

La gran expansión internacional de Genebre, que 
actualmente representa el 70% de la facturación del 
Grupo, la ha consolidado como un referente mundial 
dentro del sector del control de fluidos.

Genebre’s important international expansion, which 
currently represents 70% of the Group’s turnover, 
has consolidated it as a world reference in the fluid 
control sector.
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Estés donde estés, estamos cerca de ti.
Porque nuestro ámbito de actuación es el mundo
Wherever you are, we are close to you...
...because our field of action is the world.

La fuerte apuesta por la internacionalización, 
la diversificación y la innovación son las claves
de nuestro crecimiento.
A strong commitment to internationalization, 
diversification and innovation are key to our growth.

Offices
Barcelona (Spain)

São Paulo (Brazil)

Buenos Aires (Argentina)

Mexico City (Mexico)

Ningbo (China)

Florida (Uruguay)

Hong Kong (China)

09
Estructura internacional / International structure
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TENEMOS 7 OFICINAS PROPIAS EN 3 CONTINENTES DIFERENTES.  
CONTAMOS CON REPRESENTACIÓN COMERCIAL EN 22 PAÍSES.  
LLEGAMOS A MÁS DE 110 PAÍSES.

WE HAVE 7 OFFICES ON 3 CONTINENTS.  
WE COUNT ON SALES REPRESENTATIVES IN 22 COUNTRIES. 
WE REACH MORE THAN 110 COUNTRIES.

HIGHLIGHTS 
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Desde que en 1981 Genebre SA iniciara su actividad 
en el mercado de válvulas y control de fluidos y, pos-
teriormente, siguiera su internacionalización con filiales 
en Europa, Asia y América, la compañía ha mantenido 
un crecimiento continuo hasta situarse como uno de 
los líderes mundiales en su sector. 

A raíz de este crecimiento, en 2008 se creó el holding 
Genebre Group que, actualmente, cuenta también con 
la marca de Hidro-jardineras Hobby Flower (adquirida 
en 2012) y Genwec Washroom Equipment & Comple-
ments (creada en 2014) especializada en equipamien-
tos de baño para colectividades, complementando así 
un portfolio de productos que se adentra fuerte en el 
Canal Contract.

Genebre started its activity in 1981 in the market for fluid 
control valves, and later continued with the international-
ization of subsidiaries in Europe, Asia and America. The 
company has maintained continuous growth over the 
years to become one of the world leaders in its sector.

As a result of this growth, in 2008 the Genebre Group 
holding was created, which currently counts on Hobby 
Flower, its Hydro-planters brand (acquired in 2012), and 
Genwec Washroom Equipment & Complements (crea-
ted in 2014), specialized in public bathroom equipment. 
These new companies complement the Genebre Group’s 
diversified portfolio, which enables them to be present in 
the Canal Contract.

El éxito a través de la diversificación de productos, mercados y clientes
Success through the diversification of products, markets and clients

The Genebre Group

10
Presentación de Genebre Group / Presentation of the Genebre Group
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5,000 110

70% 8,000

Productos en stock 
permanente / 
Products in 
permanent stock

Ventas en más
de 110 paises / 
Sales in more than
110 countries

Exportamos el 70% de 
nuestras ventas (2014) /
70% of the sales resulted 
from exports (2014)

Más de 8.000 clientes / 
More than 8,000 clients
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SOLUCIONES PARA BAÑO DIRIGIDAS AL ARQUITECTO, 
DISEÑADOR, PROMOTOR Y CLIENTE FINAL
BATHROOM SOLUTIONS FOR ARCHITECTS, DESIGNERS, 
BUILDING CONTRACTORS AND END USERS

Genwec

Equipamientos de baño y 
accesorios para colectividades 
Public washroom equipment 
and accessories

GENWEC diseña, desarrolla y comercializa una amplia 
gama de productos en el sector de equipamientos de 
baño para colectividades, en acero inoxidable y otros 
materiales, combinando calidad/durabilidad con las 
tendencias más actuales que demanda el mercado y 
aporta soluciones integrales para la higiene y el confort 
de los usuarios, cumpliendo rigurosamente los criterios 
de homologación y control. 

Disponemos de una completa gama de productos: se-
cadores de manos, secadores de pelo, dispensadores 
de papel, dispensadores de jabón, accesorios de baño, 
papeleras, cambiadores, sanitarios de acero inoxidable, 
muebles compactos inoxidables, fuentes de agua, ayudas 
técnicas a la movilidad, lavaojos y duchas de emergencia, 
grifería temporizada y exterminadores de insectos.

GENWEC designs, manufactures and distributes a wide 
range of products in the public washroom equipment 
sector, in stainless steel and other materials, combining 
quality and durability with the most current trends that the 
market demands. This results in complete solutions for 
the hygiene and comfort of the users, while strictly com-
plying with the current certification standards.

We offer a complete range of products: hand dryers, hair 
dryers, paper dispensers, soap dispensers, washroom 
accessories, wastepaper bins, baby changing stations, 
stainless steel sanitary products, compact furniture, wa-
ter dispensers, grab bars & technical mobility supports, 
eye washers & emergency showers, timed taps and in-
sect killers.

10.1

HIGHLIGHTS 
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En 1974, Adelina Gaspà y Lluis Cabré inventaron y pa-
tentaron Hobby Flower. Una Hidro-jardinera única, dota-
da de un exclusivo sistema de autorriego que reproduce 
fielmente el entorno natural de las plantas. Pronto se em-
pezó a identificar como una marca de prestigio. En 2012, 
Hobby Flower entró a formar parte del Grupo Genebre, 
dónde la filosofia de calidad, innovación y complicidad 
con la naturaleza sigue marcando la identidad del equipo.

Las Hidro-jardineras están fabricadas con un sistema 
exclusivo que consigue tener las plantas perfectas con 
el mínimo mantenimiento y la máxima durabilidad. El 
doble propósito de Hobby Flower es reforzar el espíritu 
ECO y estar a la vanguardia en I+D de la mano de pres-
tigiosos diseñadores del panorama europeo.

Las plantas en nuestras Hidro-jardineras, ¡viven más 
y mejor!

In 1974, Adelina Gaspà and Lluís Cabré invented and 
patented the Hobby Flower Hydro-planter, a unique and 
exclusive self-watering system that faithfully reproduces 
the natural environment of plants. It soon became a pres-
tigious brand and in 2012, Hobby Flower became part 
of the Genebre Group, where our philosophy of quality 
and innovation, together with our complicity with nature, 
continues to define our identity.  

The Hydro-planters are made with an exclusive system 
that succeeds in achieving perfect plants with mini-
mum maintenance and maximum durability. The dual 
purpose of Hobby Flower is to strengthen our ECO 
Spirit and to be the forefront of R&D, led by renowned 
European designers.

In our Hydro-planters, plants live longer and better! 

ESPÍRITU ECO
ECO SPIRIT 

DISEÑO
DESIGN

SOSTENIBILIDAD
SUSTAINABILITY

CALIDAD
QUALITY

Hobby Flower
Hidro-jardineras para plantas perfectas
Hydro-planters for perfect plants

10.2
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11

Un gran holding de empresas que garantiza 
la eficacia de nuestras soluciones
A large holding of companies that 
guarantees efficient solutions

El Genebre Group ofrece servicios centralizados a todas 
las empresas del Grupo, en diversas áreas como gestión 
empresarial, finanzas, recursos humanos, marketing y 
comunicación, sistemas informáticos, diseño y desarro-
llo de productos, que permiten consolidarnos como uno 
de los líderes del sector.

The Genebre Group provides centralized services to all 
the companies in the Group, provided by different de-
partments such as General Management, Financials, 
Human Resources, Marketing and Communication, IT 
Systems and the R&D, consolidating us as a leader in 
the sector.

11
La organización / The organization 
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 Genebre S.A. 
 Genebre de Argentina S.A.
 Genebre do Brasil S.A.
 Genwec Washroom S.L.
 Genebre Intl Asia Ltd.
 Genebre Mexico S.C.V.
 Hobby Flowers 

de España S.A.
 Agromatella S.L.U.

 Genebre Ningo Co. 
 Logisber Forwarding S.L.
 Genebre de Uruguay S.A.

 Genebre Inver, S.L. 
 David Hogg, S.A.  Nibcos Serveis, S.L.. 
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Tecnología de vanguardia con corazón
Leading edge technology from the heart

La calidad, el compromiso con la sociedad y el cuidado 
medioambiental está presente en toda nuestra cadena 
de valor. Esta visión sostenible, enfocada a proteger el 
agua y los fluidos, nos permite crear conceptos inno-
vadores que generen un impacto positivo en el medio 
ambiente y a la vez satisfacen las necesidades de los 
clientes en funcionalidad, confort y diseño.

Un ejemplo de nuestro compromiso con el entorno 
es la participación de Genebre en el programa de I+D 
NUESVAL para desarrollar nuevos materiales para 
válvulas. Y Hobby Flower, que utiliza el polipropileno 
reciclado como principal material y único en el sector 
de las jardineras, además de colaborar en proyectos 
sociales como el de Anna Vives, una chica con el Sín-
drome de Down.

Quality, committment to society and environmental 
awareness is present in our entire value chain. This 
sustainable vision, focused on saving water and fluids, 
allows us to create innovative concepts that generate 
a positive impact on the environment and at the same 
time satisify the clients’ needs for functionality, comfort 
and design. 

An example of our commitment to our surroundings is 
Genebre’s involvement in the program of R+D NUESVAL 
for the development of new materials for valves. Another 
example is Hobby Flower, which mainly uses recycled 
polypropylene as the base material, which is unique in 
the gardening sector.  In addition, Genebre collaborates 
with social projects such as the Anna Vives project, a girl 
with Down Syndrome.

Calidad, Medio Ambiente y RSC / Quality, Environment and CSR
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WWW.GENEBRE.ES



GENEBRE ARGENTINA

Avda. Larrazabal,

1442 - (C1440cut) 

Ciudad Autónoma de 

Buenos Aires 

ARGENTINA 

Tel. +54 (11) 4682 5555 

ventas@genebre.com.ar

www.genebre.com.ar

GENEBRE GROUP

Edificio Genebre

Avda. Joan Carles I, 46-48

08908 L’Hospitalet de 

Llobregat (Barcelona)

ESPAÑA

GENEBRE DO BRASIL

Parque Empresarial 

Anhanguera 

Rua Serra Negra 898 

CEP 07753-060 Cajamar SP 

SAO PAULO - BRASIL 

Tel. +55 (11) 3202 3400

genebre@genebre.com.br

www.genebre.com.br

GENEBRE 

genebre@genebre.es

Tel. (+34) 93 298 80 00

www.genebre.es

GENEBRE MEXICO

Av. Industria No.33 

Col. Parque Ind. San Pablo 

Xalpa

C.P. 54170 Tlalnepantla

ESTADO DE MEXICO

Tel. +52 (55) 5367 3722  

genebre@genebre.com.mx

GENWEC 

comercial@genwec.com

Tel. (+34) 93 601 80 40

www.genwec.es

HOBBY FLOWER

info@hobbyflower.com

Tel. (+34) 93 318 31 16 

www.hobbyflower.com


